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  : و تشکرر قدی  ت

  

در ابتدا  سپاس از خداوندگاري دارم که نعمت آموختن به ما دادتا از خفقان جهالت و بی خبـري،                    

سپس از اساتیدي که از سر صبر و شکیبایی ،راه هاي خوب فهمیدن را به ما آموختند در اینجا .رهایی یابیم

اینجانـب را در نگـارش پایـان نامـه بـه      لازم می دانم از زحمات جناب آقاي دکتر عظیم پور که راهنمایی             

عهده داشتند و جناب آقاي دکتر معارف، مشاور ارجمند تشکر لازم رابنمایم هرچند مزد و اجر استادي و                  

  .معلمی ،فقط به دست پروردگار رحمان است 

در .در ادامه از همه کسانی که در طی تحصیل و تحقیق،یار و مشوق من بودند، قدر دانی می کـنم                     

ا از همسر عزیزم که در طول تحصیلم صـبوري نمـود و موجبـات درس خوانـدن مـرا از نظـر مـادي و                          ابتد

معنوي فراهم کردکمال تشکر را دارم واز پدر و مادرم و خواهرانم زهرا وجیهه وفاطمه و برادرم صـادق و       

م و بـراي    مادرو پدر همسرم که در نگهداري فرزندان خردسالم به من کمک نمودند، صمیمانه تـشکر دار               

  .همگی آرزوي سلامت و سعادت و عاقبت به خیري دارم

جا دارد در انتها از کلیه اساتید دانشکده علوم قرآنی تهران و کادر آموزشـی و پژوهـشی خـانم هـا                

  .ابطحی و میرزا زاده و دوستان عزیزم تشکر نمایم 
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  :چکیده     

وسط رشاد خلیفه عنوان شد،ذهن محققان قرآنـی             در سال هاي اخیرموضوع معجزه ریاضی قرآن که ت        

 سال،مطالعه و تحقیقات آماري بر روي کلمات قـرآن  12رشاد خلیفه در طول . را  به  خود معطوف داشت  

وي همچنین  ،قرآن را به انگلیـسی ترجمـه   . به نتایجی دست یافت که به زودي در سراسر جهان منتشر شد           

تاً طولانی است که درآن به شرح و توضیح افکار و اندیشه هـایش              این ترجمه داراي یک مقدمه نسب     .نمود  

این اثر به فارسی هم ترجمه شـده و سراسـرآن           . که در طول مطالعه بر روي قرآن بدست آورده ، پرداخته            

که البته ارزش مطالعه و پیگیري را داردتا ذهن عموم بـا  .شبهاتی است که با اصول اسلام در تضاد می باشد  

 به عنوان پایـان نامـه  تحـصیلی کارشناسـی ارشـد،   بـه       به این ترتیب،ها مغشوش و مردد نگردد   مطالعه آن   

  .ه شدبررسی این موضوعات پرداخت

 جزءدوم که محدوده کار  تعیین شده بود، به همراه ترجمه و پاورقی هاي آن را مورد  5آیات  ،     در ابتدا   

در  .شـد ن ها بـه اظهـار نظـراتش پرداختـه ، انتخـاب               و سپس آیاتی که رشاد در ذیل آ        گرفتمطالعه قرار   

از ( با توجـه بـه نـوع آن   ،مرحله ي بعد به تفکیک نوع شبهات و موضوعات پرداخته و هر کدام از شبهات       

  . شدو با استفاده از منابع مرتبط با آن موضوع ،نقد و بررسی...)فقهی،حدیثی،تفسیري و :قبیل

  :رتیب آیات قرآن ،عبارتند از جزء دوم قرآن ،به ت5مهمترین شبهات 

  ) علیه السلام(قائل بودن به مرگ  حضرت عیسی-1

  اعتقاد به حرام بودن گوشت خوك و مباح بودن چربی آن-2

  )صلی االله علیه و آله(ادعاي رسول بودن  توسط رشاد خلیفه و منکر شدن خاتمیت حضرت محمد-3

  اعتقاد به علامتگذاري دست دزد به جاي قطع کردن آن-4
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  .انکار حدیث و سنت نبوي بخاطر آیاتی که در آن جامعیت قرآن بیان شده است-5

  ایجاد شبهه در زمان و مقدار پرداخت زکات-6

  شش روز تمثیلی دانستن آفرینش هستی در-7
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که تمـام نظریـات رشـاد خلیفـه بـا آیـات قـرآن وآراء        حاصل شـد   این نتیجه    ،رسی و تحقیق  پس از بر  

.مفسران ناهماهنگ و در تضاد بوده است 

  ي ادامه،پرداختهناز آنجایی که  این پایان نامه به همه ي موضوعات مطرح شده توسط رشاد خلیفه       

  . شودو محققان توصیه میتحقیق روي آیات و اجزاء دیگر قرآن را به دانشجویان 
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  :   مقدمه

از آغـازین روزهـاي   . قرآن،بزرگنامه ي هدایت بشري است که سراسر نـور و موعظـه و پنـد اسـت       

ت دعوت به اسلام ،مفاهیم ناب الهی ،در قالب کلام دلنشین خداوند،در جان و دل همـه ي تـشنگان معرف ـ               

  .اینگونه قرآن ،کم کم ،مرزهاي سرزمین ها را درنوردید و به اقصی نقاط جهان رسید.نشست و 

.   آشنایی ملل مختلف ،با مفاهیم قرآن، زمانی آغاز شـد کـه قـرآن بـه زبـان آن مـردم ،ترجمـه شـد                       

کـم کـم شـکل علمـی و کلاسـیک بـه خـود           . ترجمه ي قرآن در ابتدا ،شامل تفسیر موجزي از قرآن بود            

  .گرفت و هر مترجمی با هدف ارائه ترجمه اي بهتر و کامل تر از قرآن ،وارد عرصه ترجمه شد

مفاهیم قرآنی ،علاوه بر سرزمین هاي شرقی ،به سمت غرب یعنی اروپا وآمریکا نیز گسترش یافت                 

در ترجمـه ي قـرآن در آمریکـا    . و انسان هاي زیادي ،به واسطه ي مفاهیم انسان ساز قرآن مـسلمان شـدند   

کـه مـصري الاصـل و    » رشـاد خلیفـه  «میلادي  ،شخصی به نـام  1968 میلادي آغاز شد ودر سال  1833سال  

وي قبل از ترجمه ي قرآن، تمام کلمات قرآن را به کامپیوتر منتقل            . مسلمان بود، دست به ترجمه قرآن زد      

 دست یافـت و نـام آن   19 کرده بود و بعد از سال ها تحقیق و مطالعه ،به نتایج آماري جالبی بر اساس عدد             

وي بخاطر عرضه ي این معجزه به جهانیـان ،در ابتـدا شـگفتی همگـان را                . را معجزه ي ریاضی قرآن نامید     

برانگیخت و همه ي مسلمانان ،خشنود شدند از این که یکی دیگر از رموز وحیانی بودن این کتاب آشکار 

د از مدتی که رشاد خلیفه با کمـک آیـات قـرآن          اما بع .شده و زبان کافران به آیات قرآن، بسته شده است         

ومحاسباتش ،خود را رسول الهی معرفی کرد و فرقه ي جدیدي با عقاید متضاد با مفاهیم اسـلامی ،ایجـاد                    

که همین امر باعث ترور وي      .کرد، به شدت مورد سرزنش و نکوهش عالمان متعصب اسلامی قرار گرفت           

  .شد
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ــه   ــه در ترجمـ ــاد خلیفـ ــرآن   رشـ ــسی قـ ــوان              انگلیـ ــت عنـ ــابی تحـ ــایی آن ،بـ ــش انتهـ ،در بخـ

گشود و افکار و نظراتی که طی این سال ها ،با توجه به آیات قـرآن و محاسـبات ریاضـی اش بـه       »ضمایم«

این ترجمه کم کم به زبان هاي دیگر از جمله فارسی ترجمه شد .دست آورده بود،به رشته تحریر در آورد

  . ایجاد شده بود قرار گرفتwww.submission.Comم و در سایت رشاد خلیفه که با نا

دسترسی آسان به اینترنت و از طرفی نظـرات شـبهه افکـن رشـاد در بـاره معـارف قـرآن و احکـام                         

 اسلامی ،ذهن محققان را به خودمعطوف داشت تا نقدي بر افکار رشاد نوشته شـود وایـن شـد کـه جنـاب                      

آقاي دکترعظیم عظیم پور ، ، این موضوع را به من و سرکارخانم خادمی معرفـی کردنـد کـه هـر کـدام،                        

اصل کار ،نقد و بررسی ضمایم و پاورقی هایی است که           .روي اجزائی از ترجمه ي رشاد خلیفه،کار کنیم         

  .  جزء دوم قرآن است5البته محدوده ي کار  من، .در ذیل بعضی آیات قرار گرفته است

نکته دیگر اینکه در ترجمه آیات در متن پایان نامه ، آنجایی که مربوط به بیان شبهه و نقل قـول از                       

ایـن پایـان نامـه بـا        . رشاد است ترجمه وي انتخاب شـده و در سـایر موارد،ترجمـه آقـاي بهرامپـور اسـت                    

در . نجام پـذیرفت  راهنمایی جناب آقاي دکترعظیم عظیم پور و مشاوره جناب آقاي دکترمجید  معارف ،ا             

.                                                  انتها از یاري و مساعدت ایشان و سایر اساتید دانشکده علوم قرآنی تهران ،تشکر و قدر دانی می کنم

  توفیق                                                                                     و من االله ال

                                                                                  سیده سمانه جعفرزاده                                                                                                                                                     

    1388زمستان                                                                         
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  :ان و تعریف مسالهبی

ترجمه قرآن از موضوعات مهم و کلیدي در ابتدایی ترین مراحل فهم قرآن محسوب می شود کـه                  

م  گذارده و حاصل زحمـات طاقـت   از دیر باز، عده زیادي در راه ترجمه قرآن به زبان هاي گوناگون، قد           

  .فرسا و کوشش هاي مجدانه ي آن ها اکنون در اختیار مسلمانان غیر عرب زبان قرار گرفته است

وي . اسـت   »  رشاد خلیفـه   دکتر« یکی از کسانی که در سال هاي اخیر دست به چنین اقدامی زده،              

کـاملا   اى به آیه دیگر نروم مگـر اینکـه  من به خدا قسم خوردم که از آیه« :در این زمینه چنین می نویسد

 توانستم پیدا کنم خریدارى کردم، آنها را روىی من همه ترجمه ها و تفاسیرى را که م.را درك کنم آن

اولین آیه . شداولین سوره، کلید، در چند روز کامل. میزى بزرگ قرار دادم، و ترجمه خود را آغاز کردم

 »راز«مصادف شد با آشکار شدن ه این آیه چهار سال به طول انجامید، وترجم.  است».م. ل. ا«، 2از سوره 

وي در کنـار ترجمـه ي آیـات قـرآن بـه نگـارش مقدمـه ، پـاورقی و         » .الهى، معجزه عظیم ریاضـى قـرآن    

توضیحاتی می پردازد که افکار و عقاید بعضاّ ملحدانـه ي خـویش را در تفـسیر آیـات اعتقـادي و عملـی                        

»یونایتد سابمیترز انترنـشنال   « فرقه اي جدید به نام     سس و مو  قرآن، وارد می کند   
مـذهب تـسلیم شـدگان      ( 1

    جلـددر امریکـا  بـه چـاپ رسـیده           12ترجمه وي به زبان انگلیسی اسـت و در          .  در امریکا می شود      )متحد

  . نکرده است این اثر به فارسی نیز برگردانده و چاپ  شده ولی اجازه نشر در ایران پیدا.است 

 مساله این است که باوجود وسایل ارتباطی گـسترده ،تـاکی مـی تـوان جلـوي ورود  افکـار و                       حال

 دغدغـه  ،عقاید باطل وي را گرفت ؟ بی شک پاسخگویی به شبهات و رفع کج فهمی هاي اینگونـه افـراد                  

اگر چه این ترجمه از نکات فنی و ادبی خوبی برخـوردار اسـت، امـا آنچـه                  بسیاري از قرآن پژوهان است؛    

جلب نظر می کند پاورقی و ضمایمی است که در ذیل برخی آیات قرآنی بـه چـشم مـی خـورد و شـامل                         
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افکار انحرافی مترجم است و همین، ما را بر آن داشت تا به خاطر اهمیت قرآن وتاثیر ناگزیر این عقاید بر                     

قی ایـن ترجمـه فارسـی     به تتبع و پیرایش و نقد توضـیحات و پـاور  روي خواننده، در کنار مطالعه این اثر ،     

جـزء دوم بـه اینجانـب محـول      5 جزء اول به سرکار خـانم خـادمی و        5به علت وسعت کار،     . اقدام نماییم   

از پـرداختن بـه موضـوعات مـشترك      گردید و موضوعات مشترك زیر نظر آقاي عظیم پور تقسیم شد تـا           

ثیر مخرب بر افکار خوانندگان و ایجـاد  أامید است که این تحقیقات، قبل از انتشار این اثر و ت  . پرهیز گردد 

  . مورد قبول واقع گردد، به عنوان پادزهري،انحرافات فکري در سطح جامعه

  : علمی يپیشینه

در ایران  در اختیار برخی محققـان     به صورت خیلی محدود   ) فارسی رشادخلیفه     ي ترجمه( این اثر   

ن تحقیق و مقاله اي که بـه صـورت مـشخص،  بـه      قرار دارد و با جستجو در کتابخانه ها وسایت ها، تا کنو           

  .موضوع  نقد و بررسی این ترجمه پرداخته شود ، وجود ندارد

   اما با توجه به بحث جنجالی اعجاز عددي رشاد خلیفه که از نو آوري هایی برخوردار بوده و نظر     

    ن بـر انگیختـه اسـت؛      موافقان و مخالفان را به خود جلب نموده واکنش هـاي متفـاوتی را در سراسـر جهـا                  

عده اي نظریات وي رابه عنوان باب جدیدي در اعجاز قـرآن قلمـداد نمـوده و آن را دلیلـی بـر معجـزه و                      

عبـد الـرزاق نوفـل وابـو        : تا آنجا که این نظریه پیروانی هم پیدا کردهمچـون         .وحیانی بودن قرآن پذیرفتند     

وحسین نـاجی محمـد در   »نیۀ القرآةالمعجز«عده اي هم همچون محمد حسن هیتو در کتاب   . زهراءالنجدي

  . به نقد این نظر پرداختند» عشر ملکاالتسعۀ«کتاب 

  :هدف ها و ضرورت هاي تحقیق    

فراهم نمودن زمینه هاي فهـم درسـت قـرآن و پـالایش ترجمـه هـاي قـرآن کـریم از خطاهـا و                   -1

  .لغزشها
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  .ن کریمآ برداشتن موانع فهم درست قر-2

نـام   که بـا واقعی از وجود جریان هاي فکري نو      سب و اطلاع رسانی درست و        آگاهی بخشی منا   -3

  .قرآن در جوامع بشري رو به گسترش است

 ،نقد و بررسی ترجمه اي جدید که با رویکردي نو و علمی به عنوان یکی از ترجمه هـاي قـرآن           -4

  .در جهان مطرح است

  :روش تحقیق

در ابتدا آیاتی کـه     :اد راهنما، اینگونه عمل شده است     در نوشتن این پایان نامه،پس از مشورت با است        

 جزءدوم قرآن توسط رشاد خلیفه ترجمه شده بود ،گردآوري نمـوده، سـپس آیـاتی کـه نظـر رشـاد                      5در  

  .در ذیل آن ها،نگارش شده بود ، استخراج شد  خلیفه

یري،علوم  حدیثی،تفـس (براي یافتن پاسخ علمی و صحیح و البته بـی طرفانـه ،بنـا بـه نـوع مـو ضـوع                     

به کتاب هاي مرجع در آن موضوع ،رجوع و مطالب مرتبط را فیش بنـدي نمـوده و سـپس بـه            ...) قرآنی و 

  . پاسخگویی به موضوع مطروحه پرداخته شد
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  :کلیات تحقیق:فصل اول       

   معناي لغوي ترجمه-1-1

  معناي اصطلاحی ترجمه-1-2

  آنترجمه قرنظر موافقان و مخالفان -1-3

  ترجمه ي قرآن از نظر فقه-1-4

   ترجمه قرآنپیشینه ي-1-5

  سابقه ترجمه قرآن در آمریکا-1-6

  زندگینامه رشاد خلیفه-1-7

   از ترجمه ي قرآن رشاد خلیفهانگیزه ي-1-8

  اساتید وشاگردان رشاد خلیفه-1-9

  مورد استفاده رشاد در ترجمه قرآنمنابع -1-10

  یفه را به فارسی ترجمه کرده است؟کسی ترجمه قرآن رشاد خلچه  -1-11
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  : معناي لغوي ترجمه-1-1

 قـرآن و حکـم بـه جـواز یـا عـدم               ي  ترجمه ،ز میان مناقشات معمول وجاري در میان مسلمان ها        ا

در ابتـدا معنــاي ترجمـه را از نظــر                   . حساس و لـذا شایـسته توجـه بـسیار اسـت           ،جواز ترجمه آن برجسته     

  :ه مسائل مربوط به آن می پردازیممی گذرانیم، سپس ب

  : اختلاف است»ترجمه« لغوي ي ریشهدر

 کـشف و تفـسیر و بیـان    :در ریشه چهار حرفـی دانـسته انـد بـه معنـی              »  ترجم   «آن را از  برخی، -1

»بینَه و اوضَحه  :تَرجم فلانٌ کلامه  «:مانندطریحی در مجمع البیان   
1

 :     و ابن منظور در لـسان العـرب مـی نویـسد           

» قد تَرْجم کلامه إِذا فسره بلسان آخر و منه التَّرْجمان «
2

  

  

                                                
  ش 1375حـسینی،سید احمد،تهران،کتابفروشـی مرتـضوي،چاپ سـوم،       : تحقیـق  ،مجمـع البحـرین   ،    طریحی،فخر الـدین   - 1

  21،ص6ج

226،ص12ج ،ق1414،بیروت،دارصادر،چاپ سوم،لسان العربابن منظور،محمد بن مکرم، -  2



١٩

 :ماننـد راغـب اصـفهانی در مفـردات    . گرفته انـد انداختن  عربی به معنی     » رجم « از برخی آن را  -2

»مالرّمی: الرَّج«
1
یستعار الرّجم للرّمی بالظّنّ« :البته در همین کتاب آمده .

2
رجم استعاره می شود براي سخن » 

  .گفتن از روي حدس و گمان

.آرامی می دانند» ترجمان «خوذ ازأرا م   بعضی آن-3
3

  

. کلدانی به معنی افکندن باشد»رجم« بعید نیست که از-5
4

  

.گرفته شده است» ترزبان «از  یا اصل لغت فارسی و-6
5

  

مجمـع   رباعی مجرد باشـد کـه در لـسان العـرب و               ي  یک کلمه  »ترجمه« صحیح همان است که     

 .آمده استیان الب
6

  

  :معناي اصطلاحی ترجمه-1-2

 امـا در زبـان عربـی        :در دانشنامه قرآن و قرآن پژوهی در ذیل واژه ي ترجمه اینگونه آمده اسـت              

 رسانیدن پیـام    -1:از میان آنها به ذکر چهار معنی اصلی می پردازیم         ، به معانی مختلف آمده است       »ترجمه«

              )مقـصد ( تفـسیروتبیین  بـه زبـانی دیگـر      -3زبـان اصـلی و مبـدا         تفـسیروتبیین  سـخن بـه         -2به بـی خبـران      

 شرح حال یا بیوگرافی-5. به زبان مقصدأ برگردان سخن از زبان اصلی و مبد-4
7

  

                                                
فوان عدنان داودي،دمشق، بیروت،دار العلم الدار ص:، تحقیقالمفردات فی غریب القرآنراغب اصفهانی،حسین بن محمد، -  1

345،ص1ق،ج1412،چاپ اول،میۀالشا

  33-30صش،ص1372،تهران،انتشارات اسوه،)ج3(،تاریخ تفسیر قرآن کریم،حبیب االله، جلالیان:نقل از175،دیوان دین -2

  33-30ص،صپیشین،حبیب االله، جلالیان-نقل از175یب اللغه العربیه،ص اغر- 3

  م نقل از همان1990 لبنان ناشرون،مکتبۀ،بیروت، محیط المحیطنی،المعلم بطرس،البستا- 4

5
ش،ذیل واژه ترجمان1333دهخدا،علی اکبر،فرهنگ دهخدا،چاپخانه مجلس،- 

6
  33جلالیان،حبیب االله ،پیشین،ص 

  514،ص1ش،ج1377ناهید،-،تهران،دوستان)ج2(دانشنامه قرآن و قرآن پژوهیخرمشاهی،بهاءالدین،- 7



٢٠

اتفاق نظر  ، نخستین    ي  قرآن به معانی سه گانه      ي  بلکه وجوب ترجمه   ،ق اسلامی درحکم جواز   رَفِ

  يهمـه . بـراي آن تعیـین کردنـد   ، قواعـد وچهـارچوب خاصـی      ،تر محـض اطمینـان بیـش      ،د با این حال   ندار

.  بر سر معناي چهارم این کلمه است،مناقشات و اختلاف نظرها
1

  

 بـه همـان شـیوایی و     ،مسلماً انتقال معانی قـرآن    «:در این مورد، نظر آیت االله معرفت ،اینگونه است        

هـر   ، قـرآن  ي بنابر این ترجمه. ندارددرترجمه امکان) فصاحت و بلاغت(رسایی که حق تعالی بیان داشته    

  يصرفاً گوشه بسیار کوچکی از قرآن را نمودار مـی سـازد و نمـی توانـد جنبـه           .دقیق و عالمانه باشد     چند  

سخن حق است، سخن خلق و قرآن، زیرا ترجمه،ت قرآن را دارا باشدقدسی .
2

«  

  :نظر موافقان و مخالفان ترجمه قرآن-1-3

 : اسـت کـه اولاً     همـین  ، قرآن قرار گرفتـه     ي  ترجمه  ي  در زمینه  ،علماآنچه باعث مخالفت برخی     

مـتن قـرآن از     : ثانیـاً   .ترجمه به معناي ترجمه واژه اي،حرفی یا تحت اللفظی براي قرآن امکان پذیر نیست               

ی بـر   ـعه تاریخ ـ ـترجمه قرآن جدا شود و کم کم به فراموشی سپرده شود که البته این موضوع به یک واق ـ                 

 زبان رسمی دولتـی     ، زبان ترکی را  به جاي زبان عربی        ،و آن زمانی بود که دولت ترك عثمانی       می گردد   

 از  با این هدف که عبارات و الفاظ عربـی را ،  زبان ترکی ترجمه شد ، قرآن بهو براي اولین بار  اعلام کرد 

 بـی نیـاز   ، قرآن عربی می توان از، قرآن ي محو کند و به منظور تقویت این تفکر که با ترجمه       ،زبان عربی 

این عمل واکنش علماي سختگیر و سنتی را بر انگیخت و موجب ابراز نظـرات تنـدي از سـوي آنـان                      . بود

                                                
515همان،ص -  1

2
  187ش،ص1385تهران،سمت،تاریخ قرآن،معرفت،محمد هادي،- 


